Adolescent Literacy Summit
1. 1 brief activity/idea for the “Take Action” section of the handout.
[bookmark: _GoBack]	Send home a camera and have students and families photograph things that they believe represent their culture and/or traditions. Download and save pictures on the computer for students to access. Students then create either a photo collage or photo story about their cultures and traditions. This can be accompanied by writing or by audio recording in their first language and English and then shared with the class. 	
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3. Brief outline of my talk.
	Last June a student of mine made the comment “you’re nothing but an Indian” to another student in my class. This comment shocked me and when I asked this student why she had said this, she told me that that is what her parents say at home. I realized then that I can have all the conversations I want with my students, but that there was no guarantee that what we were learning and talking about were making it past the walls of the school and into the homes of my students. 
	This comment, plus some ‘light’ summer reading, led me to plan a writing project that would extend past the classroom and into the homes of my students. Students and their families spent time with the Knuffle Bunny (after reading the stories) and wrote about their culture, traditions, beliefs, and customs in their first languages in a journal and took pictures of this to accompany the written piece. This journal allowed parents and students to showcase and write about what they felt was important to them and their cultures and was designed to show that no language was privileged more than another.
	As students sent in  their journals and pictures we shared them with the class, allowing for conversations and observations to happen.
	Each journal was translated into all of the different languages present in our classroom and then we created a multilingual book that is being published through McNally, which features all of the different stories, languages and pictures of my students’ families. This book will be sent home to families to read and learn about the different cultures in their child’s classroom. 
	Noticed observations include impromptu visits from families to the classroom to share stories about their cultures and traditions, parents who don’t normally talk chatting after school, and parents and students noting similarities amongst each other.  
